ПРИЛОЖЕНИЕ 13
ШАБЛОН ДЛЯ ПОДГОТОВКИ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО РЕЗЮМЕ ПЕРЕВОДЧИКА 
Шаблон подготовлен с учетом реальных требований заказчиков и был отредактирован несколькими зарубежными переводческими агентствами. Для примера взят английский язык и выдуманный персонаж. Резюме пишется от третьего лица.
***

Языковая пара: 

Английский (( русский (письменный перевод)

Английский (( русский (устный перевод)

Иванов Иван Иванович

111111 Москва, ул Переводчиков, д. 1, кв. 1

Тел./факс: 111-11-11, мобильный тел.: 8- 916-111-1111

Эл. почта: ivanov@mail.ru Web-site: www.ivanov.ru
вначале перечисляются несколько наиболее выигрышных для переводчика позиций, например:

· Сертифицированный синхронный переводчик.
· Родной язык – русский. Свободно владеет английским.

· 25-летний опыт работы устным и письменным переводчиком.

· Последние 10 лет работает устным и письменным переводчиком в банковской сфере и в области добычи и переработки нефти и газа.
· Хххххх хххххх хххххх, хххххх, хххххх, хххххх, хххххх, хххххх, хххххх.

· Хххххх хххххх хххххх, хххххх, хххххх, хххххх, хххххх, хххххх, хххххх.

· Член (название профессиональных организаций, членом которых является переводчик – российских и зарубежных).

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

с 1997 – н/в
Устный и письменный переводчик фри-ланс. Широкая переводческая специализация (см. ниже). На протяжении последних 10 лет сотрудничает с банками хххххх, хххххх, хххххх и нефтедобывающими компаниями хххххх, хххххх, хххххх.
1994 – 1997
Руководитель службы переводов банка Ххххххххх Хххххх Хххххх» (Ххххххххх). Организовывал хххххх, занимался хххххх, обеспечивал хххххх.

1993 – 1994
Главный переводчик компании «Ххххххххх Хххххх Хххххх» (Ххххххххх). Обеспечивал хххххх.
1992 – 1993
Устный и письменный переводчик фри-ланс. Работал по тематике ххххххххх хххххх хххххх.
1975-1991 Референт-переводчик (начальная должность) – заведующий сектором (последняя должность), Агентство печати «Новости».
Находился на работе в центральном аппарате и за рубежом. Занимался вопросами ххххххххх хххххх хххххх. 

СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ

Перечислить тематику, по которой работает переводчик.

ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ (ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД)

В среднем ХХХХ слов исходного текста в день (≈Х стандартных страниц по 1800 знаков с пробелами переводного текста).

НАВЫКИ РАБОТЫ С ПЕРСОНАЛЬНЫМ КОМЬЮТЕРОМ
Опытный пользователь ПК: программы ххххххххх хххххх хххххх. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ РЕСУРСЫ

Оказывает переводческие услуги, используя высокопроизводительный ПК со стандартным набором прикладных программ, необходимых для деятельности переводчика (Ххххххххх, Хххххх Хххххх), имеет круглосуточный высокоскоростной доступ в Интернет, факс и сканер.

ОБРАЗОВАНИЕ:

	ВУЗ 
	Присвоенная квалификация 
	Дата выпуска

	ххххххххх хххххх хххххх
	ххххххххх хххххх хххххх
	ххххххххх 

	ххххххххх хххххх хххххх
	ххххххххх хххххх хххххх
	ххххххххх 


ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ

В хххххх хххххх г.г. и хххххх хххххх г.г. обучался на ххххххххх курсах.

ЧЛЕНСТВО В ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ ОРГАНИЗАЦИЯХ

Хххххх Хххххх.

ЗАКАЗЧИКИ

Среди заказчиков находятся или находились в различное время следующие организации: Хххххх Хххххх, Хххххх Хххххх, Хххххх Хххххх, Хххххх Хххххх и др. 

Отзывы могут быть представлены по запросу.

ПУБЛИКАЦИИ
Для некоторых (далеко не всех) заказчиков может иметь значение содержание рубрики «ПУБЛИКАЦИИ», поэтому желающие могут включить эту информацию в резюме как факультативную.

РАСЦЕНКИ (факультативная часть резюме) 
Письменный перевод (английский ( ( русский)

Х центов за слово исходного текста или Х долларов США за 1 стандартную страницу, содержащую 1800 знаков с пробелами или Х Евро за строку из 50 знаков переводного текста.

Устный перевод 

	Синхронный перевод
	английский ( ( русский

Х долларов США (на одного переводчика за полный рабочий день конференции; 2 переводчика на кабину)

	Последовательный 
перевод (в Москве)
	английский ( ( русский
Х долларов США в час 

	Последовательный 
перевод (командировки в другие города)
	английский ( ( русский
Х долларов США за каждый день командировки – только вознаграждение; транспортные расходы, расходы на проживание и питание покрывает заказчик
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